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Abstract

The novelty of the study is determined by the identification of lexical units forming the denotative sphere
"Settlement", which are in the Russian language in relations of the opposite in the synonymic-antonymic
complexes LOCAL — VISITOR, EMIGRANT — IMMIGRANT, CAPITAL — PROVINCE, CENTER
— REMOTE PLACE. It is revealed that the interpretation of the general notions of the denotative-
ideographic sphere "Settlement" in the aspect of antonymy is carried out by lexemes of different
categorical-grammatical nature with the prevalence of nominal representations. Antonymous relations in
synonymic-antonymic complexes include lexemes with the semantics of the opposite; synonymous rows
and one-word antonyms; antonymous synonymous rows of different volume, including both neutral and
stylistically and functionally marked words. All antonymically opposed synonymous series, united by
semantics related to the settlement, can be considered a macrosynonymic-antonymic complex formed by
macrosynonymic-antonymic complexes in its structure. The conducted ideographic analysis has shown
that in the denotative-ideographical sphere "Settlement" two denotative-ideographical groups are
distinguished, and antonymically opposed synonymous series are united into synonymic-antonymic
complexes "Person in relation to the settlement" and "Location of the settlement". It indicates that it is the
cognitive characteristics of "location" and "characteristic of a person in relation to the settlement" that are
salient to the Russian national consciousness in terms of their representation as synonyms and antonyms

in the language picture of the world.
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1. Introduction

Antonymy is regarded by many researchers as one of the most widespread and effective ways of
presenting the semantic space of language in the lexicon Babenko (2018), Novikov (2001), Shmelev
(2003), and others, as "for the semantic space of language both relations of opposition closely related to
the category of the world, with the horizontal hypostasis of the space, and relations of differentiation and
identity related to the depth of the semantic space and its vertical hypostasis are equally important”
(Babenko, 20164, p. 15).

The lexical category of antonymy is the object of description in classical works on lexicology
(Babenko, 2018; Karaulov, 1976, and others) and is placed in the focus of attention in the articles of
modern Russian (Muhin, 2016; Muhin, 2017; Plotnikova, 2019, etc.) and foreign researchers concerning,
for example, the study of antonymy using corpus analysis (Jones, 2002). In modern studies, scientists
study the specificity of lexicographic representation of synonyms (Slovar'-tezaurus sinonimov russkoj
rechi, 2017; Slovar' sinonimov sibirskogo govora, 2016); antonimia in the cognitive aspect — based on the
manifestation in antonimes of cognitive relations, cognitive mechanisms (Plotnikova, 2018, etc.), the
problems of categorization (Babenko, 2016b) and in the comparative aspect (Maskalifiniené, 2016).

An ideographic approach to synonymy and antonymy categories, based on the study of the
semantics of lexemes united through the identification of conceptual categories in the minds of native
speakers, is productive for determining the semantic laws of lexical organization in opposition
synonymous rows. The direct connection between the lexical categories of synonymy and antonymy is
mentioned by Karaulov (1976) in his work "General and Russian ideography": "Words, expressing their
meanings, within one lexico-semantic group at the same time appear to be connected by relations between
themselves, not -indifferent to their meanings. These are relations of synonymy, antonymy, any kind of

specification, differentiation and -generalization of close or contiguous values" (Karaulov, 1976, p. 49).

2. Problem Statement

Firstly, the problem of this research is caused by the innovative ideographic approach to the
interpretation of antonyms, and secondly, it is related to the description of synonymic-antonymic
complexes in the denotative-ideographic sphere "Settlement" in the lexicographical parameters of the
dictionary of synonymic-antonymic complexes of the Russian language.

The novelty of this study is determined by the identification of lexical units that are in the Russian
language in the opposite relations in the structure of synonymic-antonymic complexes (hereinafter —
SAC), which are part of the denotative sphere "Settlement". The definition of opposing lexical-semantic

sets in its composition, the study of their structural-semantic features is relevant.

3. Research Questions

Specific tasks of the study at its different stages included a lexicographical description of
individual SAC within the denotative-ideographic sphere "Settlement", determination of specificity of
modelling typical opposition semantics of each SAC, identification of basic antonymous oppositions and

their regular specific variants forming SAC and synonymic- antonymic micro-groups within them.
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4. Purpose of the Study

The purpose of the study is to identify SAC in the denotation-ideographic sphere "Settlement",

formulate their complex integrative semantics and model their special structural organization.

5. Research Methods

The main methods used in the study were the following: ideographic analysis of antonymical
oppositions; semantic analysis; method of formulation of complex integrative type semantics of each
SAC and method of description of SAC in lexicographical parameters, developed by L. G. Babenko;

quantitative method of interpretation of the results of the ideographic analysis.

6. Findings
6.1. Definition of '"synonymic-antonymic complex"

Let us consider what synonymic-antonymic complexes as new lexical sets can be distinguished in
this denotative-ideographic sphere. The notion of "synonymic-antonymic complex" was introduced by
Ludmila G. Babenko (see fundamental work on this topic — Babenko, 2019). Generalizing the theoretical
statements of Babenko (2019), we can form the following definition: The synonymic-antonymic complex
is a unified hierarchically organized system consisting of a complex of synonyms and antonyms
considered within the framework of the ideological dictionary (they participate in the representation of
integration of identity and opposite relations in the Russian language by lexical means and are united into
semantically correlated word groupings connected by paradigmatic relations), having a specifically
organized complex integrative semantics and a special structural organization, which determines the
peculiarities of the lexicographical representation of typical SAC semantics, the presence of variants of its
modelling, the principles of identification of basic antonymous oppositions and their regular private

variants, forming SAC and synonymic-antonymic micro-groups in their structure.

6.2. Features of lexicographical representation of typical SAC semantics

All antonymically opposed synonymous series, united by semantics related to the settlement, can
be considered a macrosynonymic-antonymic complex formed by macrosynonymic-antonymic complexes
in its structure.

The conducted ideographic analysis has shown that in the denotative-ideographic sphere
"Settlement" two denotative-ideographic groups are distinguished, therefore, the antonymically opposed
synonymous rows are united into two SAC: "Person in relation to the settlement" and "Location of the
settlement", which indicates that it is the cognitive characteristics of "location" and "characteristic of a
person in relation to the settlement" that are salient to the Russian national consciousness in terms of their
representation as synonyms and antonyms in the language picture of the world. These semantic
components are basic for SAC and form both their typical semantics and the semantics of the first basic

antonymic opposition in their structure.
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The typical oppositional semantics of SAC "Person in relation to the settlement" was formulated
under the concept of the dictionary of synonymic-antonymic complexes of the Russian language by
Babenko (2019) in the form of "a detailed definition that interprets very briefly the semantics of the
whole complex and accumulates both identical and opposite essential semantic features, as well as their
lexical representations in the form of private oppositions" (Babenko, 2019, p. 49): the one who was born
in a country, region or is a permanent resident, a representative of a local population — the one who was
not born in a country, region, arrived from somewhere else, not a representative of a native population
(local — stranger); the one who has voluntarily or involuntarily moved from his/her home country to
another country for permanent residence — the one who has voluntarily or involuntarily arrived in a
country for permanent (or temporary) residence (emigrant — immigrant).

In the semantics of the SAC lexemes "Person in relation to the settlement", the following semantic
attributes are opposed: "the one who was born somewhere" — "the one who was not born somewhere";
"the one who is native" — "the one who is not native"; "the one who has moved to somewhere" — "the
one who has arrived somewhere". Identical semantic components of private antonymic oppositions are

"non

"living in a country or region", "belonging to a native population", "voluntary or forced relocation from
somewhere to somewhere", "permanent or temporary residence in a settlement".

The typical oppositional semantics of the SAC "Location of a settlement" is summarized as
follows: Main city, administrative political centre of the state — area, remote from the central parts of the
country and big cities (capital — province); large settlement, having administrative, industrial, cultural
significance for a particular area, country — small settlement, remote place, usually distant from cultural
centres and transport routes (centre — remote place).

As the opposition semantic components for the bearers of the Russian national consciousness are
the "administrative political centre of the state" — "remote place"; "large settlement" — "small
settlement"; "administrative, industrial, cultural significance" — "remoteness from administrative,

industrial, cultural centres". A similar semantic attribute of antonymous oppositions is the only

categorical semantic component "settlement".

6.3. SAC's oppositional structure

The oppositive structure of the paradigm of the opposing synonymous rows of SAC "Person in
relation to the settlement" is formed by the following hierarchically organized SAC: LOCAL —
VISITOR (8 oppositions), EMIGRANT — IMMIGRANT (8 oppositions).

As for lexical representatives of the relations of the opposite in SAC "Person in relation to the
settlement" and "Location of the settlement”, among them, there are no groups of words from
paradigmatic rows connected with the relations of the opposite — oppositional SAC.

The SAC LOCAL — VISITOR consists of 8 oppositions [Translator note: hereinafter, examples
are given in Russian]: paze. Mecmmuutit, paze. 30ewnuii «ToT, KTO pOAWICS B KAKOH-JI. CTPaHE, MECTHOCTH
WIN SIBJISETCS TIOCTOSHHBIM JKHTEJEM JaHHOW CTpaHbl, MECTHOCTH, IIPEACTaBHTENIEeM HCKOHHOTO
HaceneHust» — Ilpuessicull, npuweney, pase. NPUWLILIL, pase. YyiCax, YCmap., pase.-CHUMNC. 4YIHCAHUH
«ToT, KTO He poawics B KakOW-JI. CTpaHe, MECTHOCTH, NpHeXaj, MpuObUT OTKyJa-l., HE SBISETCS

MIPEICTABUTENIEM WCKOHHOTO HaceJeHus»; Mecmuulil, pase. 30ewnutl, paze. mymownuti «TaxoH,
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KOTOPBIN POJMICS B KAKOH-JI. CTPaHe, MECTHOCTH HJIH SIBJISIETCS TIOCTOSIHHBIM JKUTEJIEM JIaHHOM CTpaHBbl,
MECTHOCTH, IPEJICTaBUTEIIEM HWCKOHHOTO HaceneHusn» — Ilpuessrcuii, nezoewnuti, Hemecmmublil,
NOCMOPOHHUU, NPULUABLL, YYIICOU, pa3e. 3ae3dicuti, pasze. Hae3xcull « Takoi, KOTOPBIM HE POAMIICS B KaKOU-
J. CTpaHe, MECTHOCTH, MpHeXaji, MPHOBUT OTKyJa-TH0O0, HE SBISICTCS IPEICTABUTEIEM HCKOHHOTO
HaceneHus»; Mecmublit, pase. 30ewnuil, pase. mymowHui «TOT, KTO pomwics B KaKOH-I. CTpaHe,
MECTHOCTH WJIM SIBIIIETCSI TIOCTOSTHHBIM JKHTENIEeM JaHHOW CTpaHbl, MecTHOCcTH» — Ilpuesarcuil,
He30euHUll, HeMeCMHbIl, NOCTMOPOHHUU, RPUULTBLLL, YYXHCOU, pase. 3ae3xcull, pase. naesxcul «ToT, KTo He
pOAMIICS B KakKOW-JI. CTpaHe, MECTHOCTH, MpHeXal, MPUObUT OTKYAa-JIMOO U HE SIBJISETCS MOCTOSHHBIM
XKUTEJIeM JTaHHOUM CTpaHbl, MeCTHOCTU»; Mecmuutil, pase. 30ewnuil, pase. mymownui « Takod, KOTOPBI
poamiIcs B KakOW-JI. CTpaHe, MECTHOCTH WJIM SBIISIETCS IIOCTOSHHBIM JKUTEJEM JIaHHOW CTpaHsbl,
MecTHOCTHY — Ilpuessrcuil, nezoewtnutl, HemMeCmHblll, NOCMOPOHHUL, RPUULIBLI, YYHCOU, Pa3ze. 3Ae3Cull,
pase. Hae3zocuti «Takoi, KOTOPBIN HE POIWICSA B KAKOW-JI. CTpaHEe, MECTHOCTH, MIpHUEXal, MPUOBLT OTKYAa-
100 W HE SIBISIETCS] IOCTOSIHHBIM XXKHUTENIEM JaHHOM CTpaHbl, MECTHOCTY; ABopuzen, mysemey, ycmap.,
KHUDJICH. HACENbHUK, ycmap., pase. kKoppernuxk «KOpeHHON M MOCTOSHHBIN KHUTENh KaKOW-JI. CTPaHBI WM
MecTHOCTH» — [Ilpuesscuii, npuweney, pasze. NPUWLTBIL, pda3e. YYKHCAK, MPAo.-NO3M. YYIHCAHUH
«HexopeHHO! M HETOCTOSHHBIIN JKUTENb KaKOH-JI. CTPaHbl MM MECTHOCTH, KOTOPBIH HpHexal, MpuObLI
OTKyHa-IL.»; paze. Abopuzenka, mysemka, ycmap. HacenvHuya «KopeHHas M MOCTOSIHHAS JKUTEIHHHIIA
KaKOW-JI. CTpaHbl WU MecTHOcTW» — Ilpuesatcan, pasze. npuwinas, pase. yysicauka «HexopeHHas u
HETIOCTOSIHHAS JKUTEIbHHUNA KaKOH-J1. CTpaHbl WIIM MECTHOCTH, KOTOpas Ipuexaja, MpuobuIa OTKYya-J1.»;
paze. Mecmmuwtit, pase. 30ewnuti «TOT, KTO IOCTOSIHHO )KHUBET B JAHHOM MECTE, B JAHHOW MECTHOCTH» —
Ilepeceneney, ycmap. evixooey «TOT, KTO HE )KUBET B TaHHOM MECTE, B JJAHHOW MECTHOCTH, TIPHUIIICIICII,
TIPUE3KUI U3 OPYroi CTPaHBI, U3 IPYroro Kpas (C TOYKH 3pEHHS TOTO TOCYAapCTBa, MECTHOCTH, Ky/la OH
TepeceNuIcs Ha TIOCTOSHHOE XKUTENbCTBO)»; Kopennoi, uckounwiii, pase. kondoswiii «KUBYIIN B
JAHHOM MeECT€, OCHOBHOW WM TIOCTOSIHHBIN (O KHUTENSIX KaKOW-JI. CTPaHBI, MECTHOCTH)» — Ilpuesacuil,
He30eWHUL, HeMeCmHbll, NOCMOPOHHUL, NPUWLTLIL, UYYdICOoU, pasze. 3aesdxcull, pasze. Haesdcutl «He
JKUBYIIMHA B JTaHHOM MecTe (0 TOM, KTO IpHexaj, IpHUIIed OTKyHa-il., 3aexXayl KyJda-J. HeHaJoJIro WIH
CIIy4aitHo)».

As we can see, whole lexical paradigms — synonymous rows, for example, synonymous rows with
dominating adjectives local — visitor enter into antonymous relations in this SAC: Mecmmnuuit (Local),
pase. 30ewnutl, paze. mymownui — Ipuezncuii (Visitor), nezO0ewnuil, HemecmHulil, NOCMOPOHHUI,
NPUULTBLLL, YYIHCOU, pa3e. 3Ae324CUll, Pa32. HAe3HCUL.

The variation in the typical semantics of SAC is derivative and consists in the regular appearance
of feminine lexical representations and "the one, who...", grammatically represented by synonymous rows
of feminine nouns and adjectives, varying the basic idea of the synonymous rows represented by
masculine nouns. For example: A6opuzen, mysemey, ycmap., KHUMICH. HACENLHUK, YCMAP., pA32. KOPPEHUK
«Kopennoit u nocrosiaabii JKUTEJIb kakoii-i1. cTpanbl unu MecTHOCTH» — Ilpuesacuil, npuweney,
pase. npuwelll, pase. yysicax, mpao.-nodm. yysicanun «HekopeHHON W HENOCTOSIHHBIN KHUTENb KaKOH-II.
CTpaHbl MJIM MECTHOCTH, KOTOPBIH TpHexai, NpUObUT OTKyIa-Ly; pasze. Abopuzenka, mysemka, ycmap.
nacenvhuya «Kopennas u mnocrosHHas JKUTEJIBHUIIA kakoi-n. cTpaHbl WIM MECTHOCTH» —

Ilpuesrcan, pase. npuwinas, pase. uyxcauxa «HekopeHHas W HEMOCTOSHHAS >KUTENBHHIA KAaKOH-IL.
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CTpaHbl WJIM MECTHOCTH, KOTOpas Ipuexana, NnpuObuia OTKyaa-i.»; Kopemnoii, ucxounwiil, pase.
kondoswiii «KUBVILUAN B maHHOM MecTe, OCHOBHOH M IOCTOSHHBINH (O XKHTEISX KaKOH-IL. CTpPaHBlI,
MeCTHOCTN)» — Ilpuesstcuii, nez0ewHul, HemMeCmHull, NOCMOPOHHUU, NPUULTBLI, YYHCOU, pa3e. 3ae30iCull,
paze. naessicuil «He xuByumii B JaHHOM MecTe (0 TOM, KTO MpHEXal, IPUILe] OTKY/1a-1., 3aeXall Ky/a-J.
HeHamonro wimu ciydaitHo)». There are no adverbial and verb-synonymic rows in this SAC.
Consequently, the interpretation of the basic idea of SAC LOCAL — VISITOR is carried out by lexemes
of different categorical-grammatical nature with the predominance of nominal representations — nouns
and adjectives.

The description of the main antonymous opposition within the SAC is carried out according to a
unified scheme: antonymically opposed synonymous rows with lexical meaning of the lexeme-dominant
synonymous row: Native — Kopennoit, uckonnwiil, paze. kondoswii "Living in a given place, primary and
permanent (about the inhabitants of a country, area)" — Visitor — IlIpuesscuii, nezoewnuii, Hemecmubiil,
NOCMOPOHHULL, NPUWILLL, UYIICOU, pase. 3aesdicull, pasze. Haezxcui "Not living in a given place (the one
who came from somewhere, arrive for a short while or accidentally)"; illustrations of the use of the
lexemes-dominants of the synonymous row of indigenous — visitor; examples of shared use of dominant
lexemes-antonyms within the same context.

The SAC EMIGRANT — IMMIGRANT consists of 8 oppositions: Imuzpanm, xuuich.
IKcnampuanm, pase. Hego3spamjeney «ToT, KTO NOOPOBOJBHO WM BBIHY)KICHHO IEpeceIniIcs U3
CBOEr0 OTEYeCcTBAa B JPYIYIO0 CTPaHy Ha IMOCTOSHHOE JKUTEIbCTBO (MM HA JUIMTENBHBIA CPOK) IO
MOJUTHYECKUM, IKOHOMHYIECCKUM, PEITUTHO3HBIM, HPABCTBEHHBIM npruuHam» — Hmmuzpanm «Tot, KTo
JOOPOBOJIFHO WJIM BBIHYXKJACHHO NPHOBUT B KakKyro-THOO CTpaHy Ha IOCTOSIHHOE (WJIM BPEMEHHOE)
JKUTEIILCTBO»; IMUSPAHMKA, KHUJICH. IKCRAMPUAHMKA, pa3e. Heso3épaujenka «Ta, KTO mepecennnach
U3 CBOETO OTEYECTBA B JIPYI'YIO CTpaHy Ha MOCTOSHHOE YKUTEIbCTBO (WM Ha JUIMTEIBHBIH CPOK)» —
Hmmuepanmrka «Ta, xto mnpuObUIa B KaKyl-In0O CTpaHy Ha MOCTOSHHOC (MJIM BPEMEHHOE)
KUTEILCTBO»; Imuzpanmckuii «CBS3aHHBI C OSMUTPaHTaMH; COCTOSIIMH W3 OSMHUIPAaHTOB» —
Hmmuzpanmcekuii «CBS3aHHBIA ¢ MMMHUIPAHTaMU; COCTOSLIUI U3 OMUTPAHTOBY; Imuzpayus, pase.
smurpanTcTBo «llepecenenne — BBIHYXIICHHOE WM JTOOPOBOJIBHOE — M3 CBOErO OTEYECTBA B APYTYIO
CTpaHy;, IpeOBIBaHME 3a NPEleNaMH CBOETO OTEYECTBAa BCIEACTBHE TAaKOI'O IEpPECENCHUI» —
Hmmuzpayus «Bve3n B cTpaHy IUis BPEMEHHOTO HIIM IIOCTOSIHHOTO MPOXKHBAHUS TPAXKIAH JPYroro
rocyaapctsa; mnpeOblBaHHE B JTOW CTpaHe BCICACTBUE 3TOrOY»;, Imuzpauuonusviii «CBS3aHHBI C
smurpanmeil (mepeceJeHHeM M3 CBOEro OTeYecTBA B JPYIYyI CTpaHy)» — Hmmuzpayuonnwiii
«CBsi3aHHBIII ¢ UMMUrpanued (Bbe3IOM B CTpaHy /I BPEMEHHOI'O MM MOCTOSHHOTO MPOYKHBaHHS
rpaxIaH IPyroro rocyiapcTsa)y; IMuzpauus, pase. SMUTPAHTCTBO «MeCTO MPEObIBAHUS IMUTPAHTA» —
Hmmuzpayun «Mecto npeObIBaHUS MUMMHIPAHTA»; pase. Imuzpayus, cooup., pasze. IMUSPAHMCMBO,
cobup. «To ke, 4TO AIMUTPAHTEY — paze. Hmmuzpauusn, cooup. «To ke, YTO UMMHUTPAHTED; HECO8. U
cos. Imuzpuposams, Hecos. u cos. sxcnampuuposamsvcs «OCYIIECTBIATH/OCYIIECTBUTh IMUTPALIUIO:
MEPECETUTHCS/TIEPECEISITHCS BBIHYKICHHO MM TOOPOBOJILHO 32 MPE/Ielibl POAUHBI, U3 CBOEI0 OTEUECTBA
B JIPYTYIO CTpPaHy» — Hecos. u cog. ummuzpuposams «OCYyIIECTBUTH/OCYIIECTBUTh UMMUTPALIUIO:
BbE3KATH/BHEXATh B KAKyIO-JI. CTPAHy JIJIsi BPEMEHHOTO WIIM MOCTOSHHOTO MPOXKUBaHHS (O TPpa)IaHax

JIPYTOT0 TOCYAapCTBA)».
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A similarity in the structure of this SAC with SAC LOCAL — VISITOR is the regular appearance
of feminine lexical representations and "the one who...": Imuepanm, xnusicn. Ikcnampuanm, pase.
nesosepauwieney «Tot, KTo JOOPOBOIBHO WM BBIHYKJCHHO MEPECETHIICS U3 CBOETO OTEUECTBA B APYTYIO
CTpaHy Ha HOCTOSHHOE JKHTEIBCTBO (MJIM HA JUTMTEIBHBIN CPOK) MO MOJUTHYCCKHM, SKOHOMHUYECKUM,
PEIMTHO3HBIM, HPABCTBEHHBIM NpUYuHAM» — Mmmuzpanm «ToT, KTO TOOPOBOJIEHO WM BEIHY)KICHHO
MpHUOBLT B KaKyI0-THOO CTpaHy Ha MOCTOSHHOE (WJIM BPEMEHHOE) JKUTEIbCTBO»; IMUZPAHMKA, KHUICH.
IKcnampuanmka, pase. Heeo3épaujenka «Ta, KTO epeceNniIach U3 CBOETO OTEUECTBA B IPYIYIO CTPaHy
Ha TIOCTOSTHHOE XHUTEIbCTBO (WJIM HA AJHUTENBbHBIH CpOK)» — Hmmuzpanmka «Ta, k10 mpuObIa B
KaKyr0-J1100 CTpaHy Ha MOCTOSIHHOE (WJIH BPEMEHHOE) YKHTEIbCTBO»; Imuzpanmckuit «CBA3aHHBIA C
SMHIPAaHTaMHM; COCTOSIIIMHA W3 OMHUrpaHToB» — Hmmuzpanmckuit «CBsS3aHHBI C MMMUTPaHTaMHU;
COCTOSIIIINI U3 SMUTPAHTOBY.

A similarity in the structure of this SAC with SAC LOCAL — VISITOR is the regular appearance
of feminine lexical representations and "the one who...": Such representations, apart from opposing
synonymous rows, are a) individual opposing words with opposite semantics: Emigrant — "related to
emigrants; consisting of emigrants" — Immigrant — "related to immigrants; consisting of immigrants"; b)
a synonymical row and a separate word: Imuzpanmya, KHudx*CH. IKCRAMPUAHINKA, PA32. HEEO38PAULEHKA
«Ta, KTO mepecenmiack M3 CBOEr0 OTEYECTBAa B APYTYI0 CTpaHy Ha IOCTOSHHOE >KUTENLCTBO (MJIM Ha
JUINTEIBbHBINA CpOK)» — Hmmuzpanmra «Ta, KT0 npudbUIa B KaKyr0-1M00 CTpaHy Ha MOCTOSIHHOE (WU
BPEMEHHOE) KUTEIBCTBOY.

Secondly, the interpretation of the basic idea of SAC EMIGRANT — IMMIGRANT is carried out
by lexemes of different categorical-grammatical nature — nouns, adjectives and, in contrast to SAC
LOCAL — VISITOR, verbs (namely, of the imperfect and perfect kind "Omurpuposars", of the
imperfect and perfect kind "Oxcnatpumnposatecs” — "to carry out/implement emigration: to move/remove
forcibly or voluntarily outside one's homeland, from one's homeland to another country" — of the
imperfect and perfect kind " Ummurpuposats" — "to carry out/implement immigration: to enter some
country for temporary or permanent residence (about citizens of another country)") as well as syntactic
derivatives — verb-names with nouns (e.g. Emigration, Omurpanusi, pasr. smurpanrcTBo — "Resettlement
— forced or voluntary — from one's fatherland to another country; residence outside one's fatherland as a
result of such resettlement" — Immigration, Ummurpanus — "Entry into a country for temporary or
permanent residence of nationals of another country; residence in that country as a consequence").

Thirdly, the grammatical specificity of opposition lexemes is connected with marking by members
of opposite synonymous series of the grammatical category of gathering in antonymous opposition: pasze.
Imuzpayusa, cobup., pase. smucpanmcmeo, cobup. «To Ke, 9TO SMUTPAHTBY — paze. Hmmuzpayus,
cobup. «To xe, 4TO IMMHTPAHTbD».

Let us consider regular variants of the main antonymous oppositions in the denotative-
ideographical subgroup "Location of a settlement”, which is SAC, consisting of 2 micro-groups of
antonyms: CAPITAL — PROVINCE (1 opposition) and CENTER — REMOTE PLACE (2 opposition).
In the national language, these lexemes are not language antonyms, but in our opinion, they can form

antonymous opposition based on the opposition of their main components "main city" — "remote area
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from the centre" — for the capital — province; "large settlement" — "small settlement" — for the centre —
remote place.

Such a phenomenon is noted by Karaulov (1976) in the structure of the semantic field: "In the
national language, the words hand and foot are not antonyms. In the semantic field, they become them, as
they are included in the same set bearing the generic name (superordinate). The generic name, in this
case, specifies the background, or limits in which the values are compared" (Karaulov, 1976, p. 109).

Micro group of CAPITAL — PROVINCE antonyms includes 1 opposition, consisting of a
counterposition of a separate lexeme and a synonymous row: Capital — "the main city, the administrative
and political centre of the state; a large settlement (usually a city) of administrative, industrial, cultural
significance for a locality, a country" — Province — "a place remote from the central parts of the country,
its big cities; a small settlement, deaf, usually remote from cultural centres, a place with no cultural and
entertainment centres, modern medical and technical service centres".

Micro group of antonyms CENTER — REMOTE PLACE includes 2 oppositions, also
consisting of antonymously opposed single word and synonymous rows: Center — IJenmp— "a large
settlement of administrative, industrial, cultural importance to a place, a country” — Remote place —
3axonycmee, enywn, enyxomans, ycmap., pase. Ouds, ycmap. pase. mpywooa, pase., npeneop., Heo0oop.
ovipa, pase., upon. memymaparxans "A small town, abandoned, usually remote from the cultural centres,
from the means of communication"; Central — Ilenmpansnoiit — 3axonycmuuiii — Remote,
enyxomannusitl, mpywoobneii "Located far from the centre (part of the country, locality, place in the
locality)".

The specifics of structural and semantic organization of this micro group of antonyms are the
substantial volume of synonymous rows with the domination "remote place” (7 lexico-semantic variants)
and the presence of various emotional-evaluation and functional-stylistic connotations in the members of
this synonymous series, which indicates that the semantic component "a settlement remote from the
cultural centres" is represented in the Russian language by various evaluation categories. The neutral
lexeme "centre" is opposed to the members of the antonymical synonymous series with the dominance of

the "remote place” in the aspect of emotional-evaluation interpretation.

7. Conclusion

The conducted research of structural and semantic features of SAC in the denotative-ideographic
sphere "Settlement" allows drawing the following conclusions.

= Lexical units, which are in the Russian language in the opposite relations in the denotative-
ideographic sphere "Settlement", are united into 4 SAC: "LOCAL — VISITOR",
"EMIGRANT — IMMIGRANT", "CAPITAL — PROVINCE", "CENTER — REMOTE
PLACE"; in total, 19 oppositions are included in the denotative-ideographical sphere
"Settlement" as macro-synonymic-antonymic complex.

= The presence of similar and opposition components in the typical semantics of SAC confirm
the conclusion of Yuri N. Karaulov's conclusion that antonyms "do not simply deny each other,

but assume something common based on which they can be compared" (Karaulov, 1976, p.
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136), in other words, antonymous opposition in their composition are united based on both
identical and opposite semantic features.

= Synonymical and antonymous paradigms in the denotation-ideographic sphere under study

differ in volume and significance, and are organized hierarchically, which helps to determine
regular models of variation in their structural and semantic organization, for example, the
regular appearance of lexical representations with feminine semantics and "the one, who...".

= Antonymically opposed synonymous series in the composition of the SAC are distinguished by

the volume of their component lexicon and priority particle representation; it was found that
the interpretation of the general notions of the denotative-ideographic sphere "Settlement" in
the aspect of antonymy is carried out by lexemes of different categorical and grammatical
nature with a predominance of named representations.

= Antonymous relations in SAC of the denotative-ideographical sphere "Settlement" are joined

by lexemes with the semantics of the opposite; lexical-semantic groupings of lexemes are
synonymous rows having single word antonyms; antonymic- synonymic rows of different
volume, including both neutral and stylistically and functionally marked lexicon.

= The specificity of the internal structure of each SAC has a substantial-structural specificity,

which is determined by the number of oppositions, the quantitative composition of the lexemes
included in them, the presence of regular derivative models of interpretation of the basic
semantics of SAC.

The research prospects are connected with revealing of synonymic-antonymic complexes as a
part of other denotative-ideographical spheres; comparison of cognitive features forming their complex
oppositional semantics; identification of basic antonymic oppositions and their regular private variants,
synonymic-antonymic micro-groups; lexicographical description of SAC by a single model in the

ideographical dictionary of synonymic-antonymic complexes.
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